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TEMATUYECKASA PYNMA «MNPUMPABbBI» B A3bIKOBOW KAPTUHE MUPA
(PYCCKO-UYYBALLCKUE NAPATENN)
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Hyeawckul eocydapcmeeHHbili yHusepcumem umeHu Y. H. YnbsiHosa, 2. Yebokcapsbi, Pocculickas ®edepayus

AHHOTauuA. Beedenue. B crarbe npeacTaBieHbl pe3yabTaThl aHAIN3a OTAEIbHBIX KOMIOHEHTOB raCTPOHOMH-
YEeCKOH JIEKCHKU PYCCKOTO U UyBAIICKOTO SI3BIKOB. [ acTpoHOMHYECKas WK, KaK ee HHOTIa Ha3BIBAIOT, KyJIHHAP-
Has JIGKCHKa OTpakaeT IJIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKHH KOA I000oro Hapona. Jlekcmueckme emWHHIBI «COIb)
(«raBap») u «mepeny» («napag») UMEIOT CMBICIIOBOM, IMOIIMOHAILHBIA OTTEHOK, KOTOPBIA UTPAET BAXKHYIO POJIb B
(hOpMHUPOBAHNH S3BIKOBOM KapTHHBI MUPA YyBAIICKOTO W PyCCKOTO HAPOJOB. DTUM 00YCIIOBIIEHA aKTyaIbHOCTh
JaHHOH TeMbl. I]enb padomur — BBIABUTH CXOJCTBA U PA3INYUs KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA JIEKCEM «COJIb)
(«TaBap») u «mepeny («Iapac») B UyBalICKOM M PYCCKOM sI3bIKax. B XoJie MCCIie0BaHUs MPUMEHSITUCH JICKCH-
KO-CEMaHTHYECKHE U CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBIE METOABI aHanu3a. Pezynsmamul uccnedosanus, 00-
cyocoenua. B craTbe MpeACTaBlIEH JIMHIBOKYIBTYPOJOTHUECKUI aHAIM3 SA3bIKOBBIX €JUHUI[ U3 TEMaTHUECKOU
TPYIIIBL IPUIIPABBI» B UYBALICKOW U PYCCKOM KapTHHAX Mupa. KoHHOTAIMs, Ha HAI B3IJIsA], B IEPBYIO OYEPElb
CBsI3aHA C SMOIMOHAJIHHON OKpPACKOW JIEKCHYECKHX €IWHHI, YTO OTPa)kaeTCs B CIEIU(UKE UX BOCHPHUATHS B
Pa3HBIX JHHTBOKYIbTypaxX. OHa IMO3BOJIET BBHIABUTH BapUATHBHOCTH WH(OPMAINHU, BEIPAKCHHYIO B JIEKCEMaXx.
CeMaHTHYeCKas TaMATh WHAWBUAA, BKIIOYAIOMIAs M KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHT, COCTABIISIET €r0 MpeCcTaBie-
HHE 00 OKpy’karomeM Mupe. i BBISABICHHUS CXOJICTBA M Pa3iIHUYUs B KyJIbTYpPHOW KOHHOTAIIMHA MBI BHIOpaIH
HalMEHOBaHHE HamboJiee pacIpOCTPaHEHHBIX MPHIPAaB — CONMU U mepia. [lomaraem, 9To0 B PyCcCKOM SI3BIKOBOM
KapTHHE MHUPA COJIb XapaKTePU3YETC U TOJIOKHUTEIbHOU, U OTPULATEIHLHON KOHHOTAI[MEH, a B UyBaIICKOW — T10-
JIOKUTENBHOH, MEPIy B PYCCKOM MHPOBOCTIPHUSITHH MPUCYILA OTPULIATEIbHAS KOHHOTALMS, B YyBaILCKOM K€ OH
MO3UIMOHHUPYETCS. HEHTpanbHO. BBIBOIBI 00YCIIOBIEHBI OCOOCHHOCTAMH MEHTAJIMTETa YyBaLICKOTO U PYCCKOTO
9THOCOB. 3akitouenue. YCTaHOBICHHE OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOI KapTHHBI MHpa pasHbIX KyJIbTYpPHBIX OOIIHO-
cTell cnocoOCTBYET BBICTPAMBAHHIO KOHCTPYKTHBHOTO B3aMMOJECHCTBHSI HApOJOB. M3710)KEHHbIE BHIBOBI MOTYT
OBITh UCTIOJIB30BaHBI B aJbHEUIINX UCCICIOBAHUIX TACTPOHOMUYECKON JICKCUKH.

KiloueBble cjI0Ba: KOHHOTALUsl, JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHS, COMIOCTABUTENIbHAS CEMAaHTHKA, S3bIKOBas KapTHHA
MHpa, HAHOHANBHO-KYIbTypHasl CIe(pHUKa, MCHTAIATET

ABTOD 3asBIIsIET 00 OTCYTCTBUHU KOH(IJINKTA HHTEPECOB.

Jas uurupoBanus: FOuanoséa H. M. Tematudeckas rpyria «IpUIPaBeI» B S3BIKOBOM KapTHHE MHpa (PyCCKO-
gyyBalickue mapamienn) // BectHuk Mapwuiickoro rocymapcTBeHHOro yHuBepcutera. 2022. T. 16. Ne 3.
C. 418-422. DOI: https://doi.org/10.30914/2072-6783-2022-16-3-418-422

THEMATIC GROUP “SEASONINGS” IN THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD
(RUSSIAN-CHUVASH PARALLELS)

N. M. Yumanova
I. N. Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary, Russian Federation

Abstract. Introduction. The article presents the results of the analysis of individual components of the
gastronomic vocabulary of the Russian and Chuvash languages. Gastronomic or, as it is sometimes called,
culinary vocabulary reflects the linguistic and cultural code of any nation. The lexical units “salt” (“tavar”) and
“pepper” (“parac”) have a semantic, emotional connotation, which plays an important role in shaping the
linguistic picture of the world of the Chuvash and Russian peoples. This is due to the relevance of this topic. The
aim of the work is to identify similarities and differences of the connotative component of the lexemes “salt”
(“tavar”) and “pepper” (“parac”) in the Chuvash and Russian languages. Lexico-semantic and comparative
methods of analysis were used in the course of the study. Research results, discussions. The article presents a
linguoculturological analysis of linguistic units from the thematic group “seasonings” in the Chuvash and
Russian pictures of the world. Connotation, in our opinion, is primarily related to the emotional coloring of
lexical units, which is reflected in the specifics of their perception in different linguistic cultures. It allows you to
identify the variability of information expressed in lexemes. The semantic memory of an individual, including a
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connotative component, makes up his idea of the world around him. To identify similarities and differences in
cultural connotation, we have chosen the names of the most common seasonings — salt and pepper. We believe
that in the Russian language picture of the world salt is characterized by both positive and negative connotations,
and in the Chuvash one it is positive, while pepper in the Russian perception of the world has a negative
connotation, in the Chuvash it is positioned neutrally. The conclusions are due to the peculiarities of the
mentality of the Chuvash and Russian ethnic groups. Conclusion. The establishment of the peculiarities of the
linguistic picture of the world of different cultural communities contributes to the building of constructive
interaction of peoples. The stated conclusions can be used in further studies of gastronomic vocabulary.

Keywords: connotation, linguoculturology, comparative semantics, linguistic picture of the world, national and
cultural specifics, mentality
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Beenenue

BrionHe 00BsICHMMO, YTO MHIIIA SBISETCS HEOTh-
€MJIEMOI COCTaBIIAIONIEH MaTepUaIbHOM KYJIbTYpHI,
0e3 Hee HEBO3MOXHO CYIIECTBOBAaHHE YEIOBEKA.
l'actpoHoMuST W SI3BIKOBas KapTHHA MHpPA COOTHO-
CATCS HAa YpPOBHE HOMHHATHBHOTO (DOHIA THOOOTO
si3pIKa. B maHHOW paboTe MBI pacCMOTPHUM TPYIITY
«mpunpaBel». KOHIENT «IpUIpaBel» OTpaskaeT
(hparMeHT S3BIKOBOY KapTHHBI MUpa. AKTyalbHOCTh
JAHHOTO WCCIICOBaHUSl OOYCJIOBICHA HEIOCTaTOY-
HOW W3y4eHHOCTHIO BOIPOCA BBIACIEHUS AKCHOJIO-
TUYCCKUX XaPaKTEPUCTUK CTEPEOTHIIOB, CUMBOJIOB,
accoluaiii B KyJbTypaX Ha MaTepuajie PyCCKHUX
napeMuid ¥ JeKCeM ¢ KOMIIOHEHTaMH — Ha3BaHUAMU
MIPUTIPAB «COJIbY, «Iepely Ha (OoHEe YYyBAIICKOTO W
pycckoro s3bIKOB. B craThe aHamu3upyeTcs uX
HaI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOH criennpuka.

JlanHas paboTa BBIITOTHEHA B pyciie TOTO Harpas-
JICHUSI COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS, KOTOpoe 0azupy-
€TCS Ha YTBEPXKICHUM TECHOW B3aUMOCBSI3M HAIHO-
HAJBHOTO $I3bIKA W OTHUYECKOM KYIBTYypBL ITO
HarpaBJicHHE KOPHSIMH YXOJWT B KOHIICTIIHIO Bub-
renbMa ['ymMOonbaTa O SA3BIKE Kak «IyXe Hapoma»
[7, c. 48]. Konnermmus ['ymOompaTa momaepkana Ta-
KVMH BBIJAIOIIMMUCS YUeHbIMH, Kak A. A. IToTeOHs,
3. Cemnp, U. A. bogysn ne Kyprens u apyrumm.
B coBpemMeHHOM SI3BIKO3HAHWUH 3TO HAIPABIEHHUE MPO-
nowkeHo Tpydamu A. BexOwumxoit, FO. 1. Anpecsna,
H. JI. ApytionoBoii, B. A. Macnosoit, A. T. Xponenko,
H. ®. Anedupenko u Apyrux BBIAAIOIMINXCS YICHBIX.
ComnocTaBUTENBHBIM ~ HCCIEIOBAHUEM  IIPOOIEMBI
B3aUMOCBSI3H  SI3bIKA W KYIBTYPHl  3aHHUMAIOTCS
. X. Xwmenona [1], O. A. Bypykuna [6], M. A. [ToBna-
toB [8], H. H. Kucnumpiaa [9], usydenuio Bompoca

PHILOLOGY e

Ha MaTtepuajie PycCKOTO M YyBaIICKOTO SI3BIKOB ITO-
cBseHs! Tpyas! JI. B. bopucosoii [2; 3; 4; 5].

enbro HacTOAIIEH CTAaThU SIBISETCS ONUCAHUE U
CpaBHEHHE KOHHOTAaTWBHOTO KOMIIOHEHTa JIEKCHYe-
CKUX EJHMHUIL CONb (mdeap), niepen (ndpd¢) B IBYX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX: PyCCKOM M UYBAaIICKOM.
[TomoOHBIN CpPaBHUTEIBHBIA aHAIH3 CIOCOOCTBYET
BEISIBJICHUIO CXOJICTB U Pa3JIM4MN, YHUBEPCAIHLHOTO
U CHEeNU(pUIESCKOro Ui KapTHH MUPA, OTPaKCHHBIX
B SI3BIKE.

MartepuaJibl HCCIeT0BAHUS U METOABI

MarepuanoMm A WCCIEAOBAHUS SIBUIUCH TIPH-
Mepbl 13 «CroBaps TyBamickoro si3pika» H. M. Ammva-
pUHA, COOPHUKOB UYyBAIICKUX TIOCIOBHUI] W IIOTO-
BOPOK, TOJKOBBIX CIIOBapeil pycCKOro s3bIKa
A.Il. EsrenneBoii, B. . Jlansa, T. ®. Edpemosoii,
C.U. Oxerosa, [I.H VYmaxoBa. Becp marepuan
0TOoOpaH METOZOM CIUIOIIHON BbIOOpKHU. s nccie-
JOBaHUS OBLUIN MCIIOIb30BAHBI CIEAYIONINE METOIBI:
aHaIIM3 CJIOBapHBIX Je(PUHUIUE, CcUCTeMaTh3alus,
KJIACCU(UKAIUS MaTePHAJIOB HCCICIOBAaHUS HA OC-
HOBE CHEeNU(PUUECKUX XapaKTEPHCTUK, COIOCTABH-
TEJIbHBIN, TMHIBOKYJIbTYPOJOTHUECKUM aHAJIN3.

Pe3yabTaThl M 00CyxKIEHHE

BceM u3BecTHO, YTO CONBb MCHOIB30BANIACh Kak
MpuIlpaBa K MHINE C JAPESBHUX BpemeH. Ee 3Haue-
HHUE BEIUKO B JI000W HAIMOHAILHOW KYIBTYpE.
B 1peBHOCTH CHOXHOCTH IOOBIYM OOYCIIOBHIIA
TPENEeTHOE K HEW OTHoIlleHue. YeloBeK UMEN BO3-
MOXXHOCTh MCTIOJB30BaTh ATy MPUIPaBy B OBITY HE
tak gacto. Co BpeMEHEM 3Ta JIEKcema Ipuoodpena

N. M. Yumanova
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KYJIBTYPHO-aCCOIMATUBHBIE W KYJIbTYPHO-KOHHO-
TaTUBHBIC 3HAYCHHUS.

«UyBamickass KyxHS TpeIcTaBiisseT coO0H OIHH
W3 BapUaHTOB MojJeNu NuTaHus Boiro-Ypanbckoi
HUCTOPUKO-3THOrpaduieckoil obmact» [3, c. 95].
B ugyBamickoMm s3bIKE JIEKCeMa mdeap ‘CONb’ HECeT
MPEUMYIIICCTBEHHO TTOJIOKUTEIBHYI0 KOHHOTAIHUIO.
Bripaxkenue Tdeap xvinmau ¢ulH KArmapia ¢aimap
Kypam, mem ‘TOBOpST, 4ENOBEK HE EBLIMM CONU U
JTHEM 3BE37Ibl BUJHT CBHJCTEILCTBYET O TOM, YTO
COJIb — BOKHEHIITUI MUKPOAJIEMEHT, & €0 HEJIOCTATOK
MPUBOIUT K TpobiieMaM co 3mopoBbeM. Collb cuuTa-
Jlach TaKXKe CPEICTBOM, 3AMHIIAIONIMM OT HEYMCTOM
CWIbL: Cépne mMen me nyican nypme wdakapmammap-
HUHe UIMCEeH. NYwMap-xa, maeap Gu¢emen, megge.
Tdasap sugcemén, menune UIMCeH, YCal NApaxca Ka-
amb, mem, eapa. mdeapa ropammac, meggé “Houbro,
YCIIBIIIAB MIOPOX (TMOCKPeObIBaHKE) B OME, TOBOPSIT:
3aHST, COJIb B3BEIIMBAIO. Y CIBIIIAB, YTO COJIb H3ME-
PSIIOT, 37I0JIEH YXOIUT W TOBOPUT, UTO COJIb HE JIFO-
out’. Auyacem Ky¢dxcaH, 6€ceHe mdeap cuxmepec
nyaamv, mece éHenné ‘1 0BOPAT, eciau AeTel criaszu-
T, B HUX HaJ0 OpocaTh CONBIO’.

Yacto MOKHO BCTPETUTh COYETAaHUE JIEKCEM
«XJIE0-CONbY. YBaXUTEIHLHOE OTHOIICHHE K XJIeOy
MPHUCYINE BCEM HAPOIaM, & COUYCTaHHE C COJBIO CBH-
JIETENbCTBYET O 3HAYUMOCTH W OTOH TPUIPABHI:
Cdxdp-mdsap ¢yxammacme mem “Xie0-conb HE
nponanawt’, Caxdp namdeap — nép mdsan ‘Xneb u
conmb — Oparest’, Cdrdp-mdeap ¢asdpamv megge
‘ToBopsT, x1e60M-conbI0 Bopoxar’, Cdxdp-mdeap
¢vinna namiawmapams Xi1e0-colb 3HAKOMUT JIO-
neit’, Cdrxdp-mdeap nyncan wexkeép meggeé ‘Ecim
XJIe0-CONTb €CTh, 3HAYUT BCE Xopolno’, Kuren-kasina
képmce ¢dkdp-mdeap ¢umepce sap Tlpurnamas
CTPaHHHKOB, YIOCTH HUX XJIeOOM-conbio’, Cdxdp-
maeap naxkuiekene aidK XAiAne KAMapmmagge
‘[Ipuxogsimero ¢ XJIeOOM-CONIBIO HE BBITOHSIOT ,
Caxap-masapcap ¢yp anam meggé “Ena 6e3 xineba-
COJIM — TIOJIOBUHA enbl’, Cakap-masapmarn acid nyi-
ma xywman “Crapimie xi1e0a-cold HElb3s OBITH’,
Caxap-masapman  vépéume xyumacgee ‘He Bemsar
OpesroBath xjeOoM-combio’ [10]. CTOMT OTMETHUTH,
YTO BBIPAKECHHE ¢dKdp-mdsap ‘Xned-colb’ B Uy-
BaIlICKOM SI3bIKC MMEET 3HAYCHUE U €JIbI, YTOIICHUS
BOOOIIIE.

OTpunaTenbHBIE  KOHHOTATHBHBIA ~ KOMIIOHEHT
MOXXHO BBISIBUTH B BBIPQKCHUAX Xandx camaxé
masapnd mem ‘HapogHoe cioBo cosieHoe (TOpb-
KO€)’, 371eCh CIIOBO mdsap yHOTPEOJICHO B 3HAYCHUHN
M30BITKA COJICHOCTH, HEMPHUSATHBIX BKYCOBBIX OIIYy-

H. M. OmaHosa

mennii, Kug ¢axap-masap mawndg nyrams ‘Crapoe
nobpo 3abeBaerca’, Tasanra masammadn ma
masapad, anamaniia néwyern me auncam ‘B ropy m
BUETBEPOM TSDKEJIO0, BHHU3 U OTHOMY TpocTo’, Tapgad
mdeapna ny¢ca ¢uem, YInym yCeiam ¢yna nygea ¢u-
em ‘baTtpak ect, Makasi B COJIb, OapHH €CTh, MaKas B
CIIMBOYHOE Macyo’ .

B pycckoMm HanMOHATLHOM CO3HAHUM TOHATHE
«COJIbY TaKXKe HMEET IIOJIOKUTEIBHYI0 KOHHOTa-
muio. [lo HEKOTOphIM HCTOYHWKAaM, COJb J0
XIII Bexka Ha Pycu He mpoumsBoamiach, Obuia Mpu-
BO3Hasl, 1O 3TOH Mpu4yMHE 0coOo meHunace. B Jlo-
MocTpoe XVI Beka BcTpeuaeTcsl Haka3 «OCEeHbIO CO-
JUTH KaIyCTy», TO €CTh MOYKHO CII€JaTh BBIBOJ, YTO
3TO OBLIA JJOBOJIBHO TIOMYJISIPHAS B OBITY IIPUITPABA.

Conp accomumpyeTcsl ¢ JOCTaTKoM, 0co0oi 3Ha-
quMoCThiO: «Crnoe ezo [camupuxa] Oondcen Ovimo
JIe20K, UCNOTIHEeH M020 ocmpoymus, komopoe Luye-
POH Hazwigaem conviro. Kyrkoeckuii, O camupe u ca-
mupax Kanmemupa»®. 310ech coib yIoTpeOIseTcs B
3HAYEHUH TOTO, YTO COCTABIICT OCTPOTY PEUH.

OOBIYHO O TOM, YTO COCTABISET CYNTHOCTh YEro-
00, OCOOBIA CMBICH, TOBOPST «COMb BONPOCAY:
«llonynapuocms Bacuna nauanace ¢ namozo 2ooa,
Ko20a OH — GbIKAMUL HA MAUKe 34 60POmMa cmapuie-
20 macmepa npokamku. Conv 3aKI0YANACH 8 THOM,
umo macmep 0oeoouncs Cmenamny pooHviM OPAMom.
Baxmwemves, U3 nnena nemy, «Kmo ne noivimem,
B uem orcusnu conw, Tomy epozum enyxas cmapocmo.
Tamvsinuyesa, Kmo ne notimem»”. Tex, KTO Tpea-
CTaBIIeT HamOoJee BBINAONIYIOCS, SPKYIO YacTh
OOIIIECTBEHHO!N TPYIIEI, OOIMIECTBEHHON OpraHm3a-
MU, TaKXKe HA3BIBAIOT «CO/bY», «COMb 3EMIUY:
«30ecb nocrannuku ecex eocyoapeti, 30ecy banKupbl
¢ myeum xowenvkom, Llgem u conv munucmepcms,
kanyenspuii. H. Hexpacos, Heoagnee epemay’. Nves
B BUIY A0OpbIe, MPHUATEIHCKHE OTHOIICHUS YIIO-
TPEOJISIOT BBIPAKEHUSI «800UMb XJeO-CONb € KeM-
aub0», UMesl B BUILYy JUTUTEIBHBIC OTHOIICHUS «1Y0
COMU CbECTbY.

' Ydgamixandx mynrapynixé. Barrucencimaxécem / CocraBu-
TeNb, aBTOp npexucioBus u xkommeHtapueB O. H. Tepentbesa.
Yebokcaps! : UyBarickoe KHIDKHOE u3zarenbeTso, 2007. 493 c.

2 CnoBapb pycckoro s3sika: B 4-x . // PAH, UH-T THHTBH-
cTud. uccnenoBanuit / mox pex. A. I1. EsrenbeBoii. 4-e¢ usn.,
crep. M. : Pycckwii s13v1k; [lomurpad-pecypesr, 1999.

3 Tam sxe.

4 CnoBaps pyccroro s3bika: B 4-x 1. // PAH, WH-T nuHrBn-
cTid. uccnenoanuii / mon pexa. A. Il. EsrenbeBoii. 4-¢ m3n.,
crep. M. : Pycckuit s3wik; Ilommrpad-pecypesr, 1999. URL:
https://lexicography.online/explanatory/mas/ (maTa oOpaiieHus:
23.05.2022).
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[epen3ObITOK J1000H NPHUIPaBbl MPHBOAUT K
YXYyIIIEHUIO BKyca Jroboro Omrona, mopoid aenas
HecheOOHBIM. B oTpumarensHOM 3HaY€HUHW COIb
yHoTpeOisieTcs B BBIPAKEHUAX «HACOAUMb KOMY-
aub6o0y (TPUYHHUTL BPEN), «Nepecoiums 6 oOeney
(mepeiiTn  ompeneneHAYI0 Mepy). Dpa3eosoru3m
«cvinams conv Ha panyy» (yCyryOnaTh COCTOSIHHE,
OepenuTh IyIIy, BBI3bIBATH HETATUBHBIC 3MOIIMH)
TaK)Ke YMOTPEONACTCSI C OTPUIATSIIEHON KOHHOTA-
LHEH.

Eme omHO# W3 MOMYNSPHBIX TPUIIPAB SBISICTCS
nepet. B pycckoii sI3bIKOBOM KapTHHE MUpa OH Xa-
paKkTepu3yeTcsi KyJbTypHOW KOHHOTalueu. Accolu-
anysi ¢ OCTPOTOM, JKTYYECTHIO HCIIONB3YETCA IS
BBIPQXKCHHS OTPUIATEIBHON OICHKH: «3a0amb KO-
My-1ubo nepya» B 3HAYEHUU OCAAUTH, HACOJIHTB,
HAaKa3aTh; «HAWLA HA nepey 2opyuyay, «XpeH c nep-
yem He cowencs» TOBOPAT O HEIPYKHBIX CYNpyrax;
«nodcwinams 6enozo nepyyy (OTpPaBHUTH); OpaHHOE
«uepmoea nepeuHuyay; NEKCeMy YIOTPeONIsioT u
KOTJIa PE€Yb HUJCT O KOJKOM, SI3BUTEIHHOM UEJIOBEKE:
«Buoume, kaxoii ona nepey. — C Hell nowymuuiv, a
ona oepuizaemes. A. Ocmposckuii, Bnaxcoy'.

B uyBaiickoit si36IKOBOM KapTHHE MHUpa SIPKO BbI-
paXEHHOM KyJAbTYpHOW KOHHOTalMEel JeKkcema
ndpd¢ ‘mepen’ He xapakrtepusyercs: Myué ndpdic
nelipan mymad ‘JlemeBslid Tmeper crame Mena’.

! CrnoBapb pycckoro sizeika: B 4-x 1. / PAH, UH-T nuHTBH-
cTud. ucciegosanuii; mox pexa. A. II. EsrenbeBoil. 4-¢ usg.,
crep. M. : Pycckuit s3bik; [lommrpad-pecypesr, 1999. URL:
https://lexicography.online/explanatory/mas/ (maTa oOpamieHus:
23.05.2022).

Enéx-asan ¢aedn nexxucem ¢uwuen: — Bdn ndpdg
xymaggu, — mené ‘B crapuHy mnpo 6orada roBopu-
nu: — Memok mepiry!’*. BBIpaKeHHS ¢ IIaroaom
ndpd¢ia yHOTPEONAIOTCS B IMEPEHOCHOM CMBICIE
B pasrOBOPHOM pe4YHM B 3HAUCHUH «IIPOMIESCOUYUTHY
KOTO-JTHO0, «IIpoOpaTh»”.

BrIBOABI

PaccMoTpeB jekceMbl «coiby (4yB. mdeap), «Iie-
pei» (4yB. ndpd¢) pycCKOTO W IyBaIICKOTO SI3BIKOB,
OTpaXKalol[Ue TaCTPOHOMHUYECKUN KOA KYJIBTYPHI,
MBI MPUILIA K BBIBOIY O TOM, YTO JIEKCEMa «COJIb)»
(4yB. mdeap) B dyBaIICKOH JTUHTBOKYJIETYpE HMEET
MOJIOKUTENBHYI0 W OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTAIINIO, B
pYyCCKOii Tarkke 00JafaeT W TOJOKHUTEIBHON, U OT-
pHUIIaTeIBPHON KOHHOTAITHEH, JeKceMa «Iepery (dyB.
ndpdg) B PYCCKOM SI3BIKE HECET OTPHUIATEITBHBIN
KOHHOTATUBHBIN KOMIIOHEHT, a B UyBallICKOM S3bIKE
XapaKTepU3yeTcsi HEUTpanbHO. AKCHOIOTHYECKUE
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